Week of December thru January 1, 200¢

El Nacimiento de Jests

Navidad proviene de la palabra
Natividad y significa el nacimiento de
Jests. Esta fecha es una de las més
importantes celebradas en el &mbito
religioso, con ella se renueva la esper-
anza de los hombres por alcanzar la
salvacién y resurreccién prometida
por el Mesias.

El 24 de diciembre dia de Noche-
buena, se preparan los més suculen-
tos guisos y se retinen familiares y
amigos para esperar simbé6licamente,
el nacimiento de Jesucristo 6
Navidad. Sin embargo el 25 de dici-
embre posiblemente no coincide con la
fecha del verdadero nacimiento de
Jesas.

Segtn los historiadores este acon-
tecimiento data del afio seis antes de
nuestra era, tiempo que fue calcula-
do en base a la muerte de Herodes el
Grande, acaecida en el afio cuatro
antes de nuestra era. Recordemos que
fue €] quien mand6 matar a todos los

que coincidieron en el signo de Piscis
el Sol, la Luna, Venus, Japiter y Sat-
urno, formando lo que parecié una
estrella de gran resplandor, tal acon-
tecimiento astronémico ocurrié el 1°
de marzo del afio 7 a.C. De ser esto
cierto Cristo no nacié en diciembre,

ni en el afio cero.

A pesar de las diversas investiga-
ciones efectuadas en torno al
nacimiento del Mesias, no se ha de-
terminado una fecha legitima, no ob-
stante en los primeros siglos del cris-
tianismo se conmemoraron los dias 6
de enero, 25 o 28 de marzo, 19 de

abril y 133 dfas més.

Fue el Papa Julio I (337-352) fue
quien establecié el 25 de diciembre
para la celebracién litirgica de la
Navidad. Desde entonces el festejo

se lleva a cabo con tres misas: la

primera a media noche llamada “mi-
sa de gallo”, la circuncisién llevada
a cabo el‘l de enero y finalmente

nifios de Belén menores de dos afios,
luego entonces se deduce que Jesas
nacié dos afios antes de estos hechos.
Parece increfble pensar que Jesas
nacié a.C. (antes de Cristo), pero los
hechos estdan fundamentados en las
cuentas realizadas por el monje escri-
ta Dionisio el Exiguo, quien para
establecer una nueva numeracién con
respecto a la venida del Sefior, hizo
coincidir el 1° de enero del afio 1, con
el 1° de enero del afio 754 fecha de la

- taron contemplar a Dionisio, el

nacimiento de Jests debi6é ubicarse en
el afio 6 a.C., esto quiere decir que
estarfamos en el afio 2003 y no en

de Cristo hubo una conjuncién de
Juapiter y Saturno en la constelacién
de Piscis, lo cual provocé una emisién
de luz intensa, descrita en los evange-

la purificacién de Maria, el 2 de
febrero.

En realidad lo importante no es
precisar la fecha exacta de la nativ-
idad, mds bien lo relevante es com-
prender el significado de la palabra

de Dios y sentir el verdadero es-
piritu navidefio, hoy y los 364 dias
restantes del afio.

“Aunque Cristo naciera mil ve-
ces en Belén, sf no nace en usted

mismo, siempre dudard de su exis-
tencia”.

fundacién de Roma, sin embargo el 1997
dato exacto de ésta corresponde al afio Asimismo otros estudios realizados

748. por el matemaédtico y astrénomo Ke-
Aumentando los afios que le fal- pler, sefialan que el dia del natalicio

lios de San Mateo y San Luéas como
la “estrella de Belén”.

Al respecto existe otra hipdtesis en
donde se manifiesta que la verdad, es

Lic. Sandra Noemi Cuapio Campos.

Merry Christmas
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El Editor, Lubbock, Tx.- December 24 . 2002

Una Carta a Santa Claus
de un Profesor Jubilado

Por Raymond Rodriguez

Quendo Santa, sé que estas ocu-
pado por lo que te estoy enviando
una lista de deseos de Navidad para
todos los nifios. Estoy seguro que
estas trabajando bajo mucha presion
por las condiciones inestables en
muchas partes del mundo. Por fa-
vor, ten cuidado al hacer el recor-
rido. Todos los nifios dependen de
t1. '

Debido a la condicion de nuestra
economia, algunas familias estan en
una situacion economica de-
sesperada. Sin embargo, mi lista
puede resultar util porque estos re-
galos no cuestah nada’

La mejor parte es que siguen re-
galando todo el afio porque estan
envueltos en amor.Aqui estd mi
lista de deseos:

Santa Claus, por favor diles a los
padres y a los tutores que pasen
mas tiempo con sus hijos. El hecho
de estar juntos, abrazarlos y com-
partir un momento de tranquilo con
ellos puede ser muy enriquecedor.
El amor es lo que mas necesita un
miio, en particular durante estos
momentos tan dificiles. Que sepan
que te preocupas por ellos y que
pueden contar contigo.

Santa Claus, haz que alguien les
lea a los nifios con regularidad. A
los nifios que descubren el placer

By Raymond Rodriguez

Dear Santa, I know you're busy,
so I am submitting a Christmas
wish list for all the children. I'm
sure you are working under tremen-
dous pressure due to the unsettled
conditions in much of the world.
So please be careful in making your
rounds. All the kids are depending
ON YOU. /iU asils o ol b

Due to the condition of our econ-
omy, soﬁs% ilies are in dire fi-
nancial straits. Therefore, my list
may prove useful because these
gifts cost nothing.

The best part is that they keep on
giving all year long because they
are wrapped in love. Here is my
wish list:

Santa, please tell parents and
guardians to spend more time with
their chilqlrgg.,w;behfg together,
hugging them and sharing a quiet
moment can be very fulfilling. The
thing every child needs most, is
love, especially during these trying
times. Let them know that you care
and they can count on you.

Santa, have someone read to the
children regularly. Children who
discover the!zoys of reading early

por la lectura a edad temprana
nunca les falta qué hacer, y es emo-
cionante. Pasar el tiempo con un
buen libro es como estar con el me-
Jor amigo.

Santa Claus, recuérdales a las per-
sonas que permitan que los pe-
quefios cocinen u homeen algo. A
los nifios les encanta cocinar y la
atmosfera, incluso de las cocinas
mas pequefias, crea lazos de afecto
que perduran toda la vida. Si, algu-
nas veces hacen un desorden, pero
el resplandor en sus caras hace que
valga la pena.

Santa Claus, por favor aconseja a
los adultos que se relajen y se sien-
ten en el piso y se unan a la diver-
sion y a los juegos, sin importar lo
tonto que se puedan sentir. A todo
el mundo le gusta pasar un buen
rato y las carcajadas de alegria son
contagiosas. A los nifios les encan-
tara ver a los adultos acompafian-
dolos en sus risas.

Santa Claus, alienta a las familias
para que siembren algo, aunque
sOlo sea en un macetero de
ceramica. Permite que los nifios se
ocupen de la planta, que lo hagan

su proyecto. A los nifios les fascina

las cosas que crecen. Ven el mi-
lagro de la vida desarrollandose
frente a sus 0jos. Descubren que to-
das las cosas vivientes tienen cier-

in life are never at a loss for some-
thing exciting u do. Spending time
with a good book is like being
with a dear friend.

Santa, remind people to let the
little ones cook or bake something.
Children like to cook, and the at-
mosphere of even the smallest
kitchen creates bonds of affection
that last a lifetime. Yes, sometimes
they make a mess, but the glow of
their faces makes it worthwhile.

Santa, please advise the grown-
ups to relax and get down on the
floor and join in the fun and
games, no matter how foolish they
may feel. Everybody loves having a
good time, and the shouts of joy
are contagious. The children will
like seeing the adults join in their
mernment.

Santa, encourage families to plant
something, even if it's only in a
clay pot. Let the kids tend it, make
it their project. Children are fasci-
nated by growing things. They see
the miracle of life evolving before
their eyes. They discover that all
living things have certain needs in
common. The learning process is
intriguing and endless.

tas necesidades en comun. E]
proceso de aprendizaje es fascinante
e interminable.

Santa Claus, también aconseja
que construyan algo juntos, aunque
sea con una vieja caja de carton. La
imaginacion de un nifio no tiene
limites. Las cosas mas simples se
pueden transformar en objetos ma-
ravillosos. jHasta puedes subirte a
una caja y viajar a la luna! El con-
struir algo permite que los nifios
usen sus propias ideas y sus habili-
dades. Por favor ten cuidado con
las herramientas. |

Santa Claus, recuérdales a los
adultos que saquen a los nifios a
pasear. Las excursiones a las bibli-
otecas, a los museos, i0s conciertos
en parques o los desfiles les per-
miten disfrutar la plenitud de la
vida. Estas experiencias no tienen
precio. Ayudan a que cada nifio cree
conciencia sobre la riqueza de su
patrimonio cultural y el de los
demas y los inspira a sofiar en lo
que algun dia pueden lograr.

Santa Claus, permite que los pa-
dres ayuden a los nifios a desarrol-
lar amor y aprecio por la naturaleza
y sus maravillas. Llevarlos a cami-
nar por la orilla de mar, por el
lecho de un rio, por un camino ris-
tico, o un paseo por el parque. De-
jar que dirjan y establezcan el

Santa, also have them build
something together, even if it is
made out of an old cardboard box.
A child's imagination is boundless.
The simplest things can be trans-
formed into marvelous objects.
Why, you can hop in a box and
rocket to the moon! Making things
allows children to use their own
ideas and their talents. Please be
careful with the tools. '

Santa, remind adults to take chil-
dren on outings. Trips to libraries,
museums, concerts in the park or to
parades enable them to enjoy the
fullness of life. Such experiences
are priceless. They help each child
tehelop an awareness of the richness
of their own and others' cultural
hernitages, and inspire them to
dream of what they can some day
achieve.

Santa, let fathers assist children
In developm.N a love and apprecia-
tion of nature and its wonders.
Take them for walks along the sea-
shore, a nverbed, a rustic trail or a
stroll through the park. Let them
lead and set the pace. You will be
amazed at how much more you will
see through the eyes of a curious

ritmo. Se maravillaran con lo
mucho que veran a traves de los
ojos de un nifio curioso.

Santa Claus, recuérdales a mama
y a papa que permitan que los ni-
fios ayuden con las tareas del hogar.
Les hace sentir que son miembros
utiles de la familia. Siempre dicen
con orgullo 'jAyudé;. Re-
compénsalos por sus esfuerzos y
contribuciones, sin importar lo in-
significante que puedan parecer.

Santa Claus, no dejes de decirles
a los padres que les ensefien a sus
hijos el verdadero significado de la
Navidad. Todos tenemos tanto que
agradecer. Lo mejor de todo es for-
mar parte de una familia amorosa
que trabaja, juega y ora junta. Estos
nifios nunca se alejaran de los valo-
res que &prétiden a apreciar.

Cielos, Sefta Claus, te estoy
pidiendo demasiado. Sin pena haz
cualquier cambio que creas apropi-
ado para que estas sean las mejores
Navidades para todos los nifios y
nifias alrededor del mundo.

Santa Claus, quisiera hacer un al-
timo y personal pedido: Por favor
traenos a todos el regalo de la paz.
iMil gracias! .

P.D. Disfruta la leche y el pan
dulce.

(c) 2002, Hispanic Link News
Service;:

- A Retired Professor’s
Letter to Santa

child.

Santa, remind Mom and Dad to
let the kids help with the house-
hold tasks. It makes them feel they
are useful members of the family.
"I helped!" is always said with
pride. Praise them for their efforts
and contributions, no matter how
small they may seem to be

Santa, be sure to tell parents to
teach their youngsters the true
meaning of Christmas. We all have
so much to be thankful for. Best of
all is being part of a loving family
that works, plays and prays
toge:Ler. Such children will never
stray far from the values they learn
to cherish.

Goodness, Santa, I am asking for
a lot. Feel free to make any changes
you deem appropriate to make this
the best Christmas ever for all the
boys and girls around the world.

Santa, I would like to make a fi-
nal, personal request: Please bring
all of us the gift of peace. Mil Gra-
cias"

P.S. Enjoy the leche and pan
dulce.

(c) 2002, Hispanic Link News
Service. Distributed by Tribune
Media Services International.

Recuerdo de un Dia Festivo Latino Navidades Sangrientas

Por Kenneth Burt
La Navidad es época de celebra-

cion, una época feliz para que las

familias y amigos compartan. Es
uno de esos momentos especiales
para forjar nuevos recuerdos y re-
memorar tiempos pasados.

Pero no todos los recuerdos son
dulces. Todavia hay uno grabado en
la memoria de varias familias

mexicano-americanas del este de

Los Angeles cincuenta afios mas
tarde. Aparte de ellos, pocos han
escuchado la histona.

En una Noche Buena hace 51
anos, vanos policias de Los Ange-
les recogieron a siete jovenes ami-
g0os en una cantina del vecindarno
alegando que causaban disturbios.
En la estacion de policia donde los
llevaron para registrarlos, se difun-
dio el falso rumor de que los jove-
nes habian golpeado a un policia.
Fue entonces cuando mas de cin-
cuenta policias tomaron un des-
canso de su jolgorio alcoholizado
para alinearlos y golpearlos sin
misericordia.

"Se trepaban unos sobre otros
para llegar a nosotros.", volvio a

contar Elias Rodella, veterano de la

CHRISTMAS ¥
EN AMIGOS PUB @) /2230

PUES ME DORMI EN
EL SUELO SERCAS DEL

|'FIRE PLACE", ERA LA
NOCHE DEL "24" DE

DICIEMBRE

Segunda Guerra Mundial y em-
pleado municipal. "Decian, Feliz
Navidad' y nos golpeaban”.

Los policias interrumpieron la
paliza por un tiempo para exhibir a
los golpeados hombres ante un
grupo de periodistas reunidos. Se
informo a los reporteros que los su-
jetos se habian resistido al arresto y
que los policias que los arrestaron
"se veian peor". Los diarios de Los
Angeles dieron a conocer la historia
como se la conto la policia.

A los ocho jovenes se les acuso
de alteracion del orden publico. El-
los decidieron no hablar publica-
mente sobre la golpiza de la po-
licia. Era poco probable que un ju-
rado creyera en las palabras de unos
mexicano-americanos sobre la de
los oficiales de la policia. Ningun
miembro del Departamento de Po-
licia de Los Angeles habia sido
despedido por brutalidad.

La verdad de lo que paso nunca se
hubiera conocido de nos ser que
unas semanas después, el abogado
de Tony Rios, otra victima latina
de la brutalidad policiaca, decidio
romper la barrera del silencio

Los cargos fueron electrizantes

. QUE TE PASO?

A LAS DOCE, AYE-

MAMA - COMO CE
ME PODIA VER
OLVIDADO oE

Recibié cobertura de los medios de
comunicacion porque Rios de 39
anios era el director con influencia
politica de la Community Service
Organmization (CSO por sus siglas
en inglés). Este grupo habia sido
clave en la eleccion de Edward
Roybal como el primer latino en la
historia contemporanea de fungir
como concejal de la ciudad de Los

Angeles.

El concejal Roybal hablo sobre la
golpiza de Rios por la policia en

una reunion abierta del concejo.

También acusé al departamento de

la policia de otros abusos.

Mas electrizante aun. Nunca antes

un concejal municipal habia hecho
una acusacion publica asi. Mientras
un numero de politicos se alzaron

para defender al departamento de

policia, lideres de la Iglesia
Catolica, algunos sindicatos de tra-
bajadores y otros lideres civicos la-
tinos exigieron una vista publica
sobre las alegaciones de Roybal.

Para sorpresa de muchos, un ju-
rado encontro a Rios inocente del
cargo de resistencia al arresto.

El hecho de que un jurado com-
puesto de solo blancos haya creido

TODO COMENSO
CUANDO FUI AL DOCTOR

PORQUE ME MOLESTABA
MI. BSPALDA—— ME

RECOMENDO QUE ME
DORMIERA EN EL SUELO,

€N un mexicano-americano por en-
cima de dos oficiales de la policia
dio a los defendidos o a los "siete
navidenios" (como se les llamd) una
nueva esperanza.

A mitad del juicio cambiaron la
estrategia de defensa y hablaron so-
bre las golpizas sin provocacion
que causaron que la mayoria de los
jovenes fueran hospitalizados. Un
doctor de turno sefald que una de
las victimas habria muerto si no
hubiese recibido pronta atencion
medica.

El juez Joseph Call estaba con-
sternado por lo que escucho. "Este
testimonio (de la policia) apesta
tanto que todo los perfumes de
Arabia no pueden acabar con el
hedor", senalo. Entonces dio el
paso muy inusual de solicitar una
investigacion del gran jurado.Las
compuertas del escrutiio publico
se abrieron. La prensa presento la
historia como 'Navidades Sangrien-
tas".

Por su parte, el director de la po-
licia Parker insistia en que los car-
gos eran un "ataque injustificado”
contra sus destacados oficiales. In-
cluso afirmo que era una conspira-
cidon comunista.

Tras las acusaciones del Gran Ju-
rado contra ocho oficiales siguieron
los juicios. En un juicio, el in-
geniero municipal de 23 afios Eddie
Nora describio de forma detallada la

‘pesadilla que soporto. "Mientras

estaba tendido en el piso en un mar
de sangre, un hombre con un
revolver se paro encima de mi, y
dijo, Voy a disparar’ -- y le supl-
que que lo hiciera™.

Al final, cinco policias fueron
convictos y expulsados de la po-
licia. Dos fueron a la carcel Y
otros 36 recibieron reprimendas ofi-
ciales.

LLos juicios y las condenas tras las
Navidades Sangnentas hicieron his-
toria. Marcaron la primera vez que
se responsabilizaba a un policia de
Los Angeles por tal conducta

Si bien esta no es una historia
navidena tipica, deberia permanecer
en nuestra memona colectiva Es
muy apropiado ahora que nos re-
unimos para celebrar el nacimiento
del Principe de la Paz

A Latino
Memory

By Kenneth Burt

Christmas is a time of celebra-
tion, a joyous occasion for family
and friends to gather together. It is
one of those special moments when
we create new memories and remi-
nisce about times gone by.

But not all such recollections are
sweet. One is still etched in the
memories of several Mexican-
American families from East Los
Angeles half a century after it oc-
curred. Few others ever heard it
told. On Chnstmas Eve 51 years
ago, Los Angeles police officers
picked up seven young friends at a
neighborhood bar for allegedly dis-
turbing the peace. At the station
where they were taken for booking,
a false rumor spread that they had
beaten a cop. That's when more
than 50 police officers took time
out from their own alcohol-accented
holiday revelry to line them up and
pound them without mercy.

"They were climbing over each
other to get at us," recounted Elias
Rodella, a World War Il veteran
and city employee. "They'd say,
‘Merry Chnistmas' and they'd slug
us. "

The officers interrupted the beat-
ing temporarily to parade the bat-
tered men before a group of assem-
bled journalists. The reporters were
told that the subjects had resisted
arrest and that the arresting officers
"looked worse." The Los Angeles
dally papers reported the story as
the police gave it to them.

The young men were charged
with disorderly conduct. They
chose not to talk publicly about the
police beating. It was unlikely that
a jury would believe the words of
Mexican-Americans over those of
police officers. No member of the
Los Angeles Police Department had
ever been fired for brutality.

The true nature of what happened

never would have surfaced except

that weeks later the attorney for
Tony Rios, yet another Latino vic-
tim of police brutality, chose to
break the wall of silence.

The charge was electric. It re-
ceived media coverage because 39-
year-old Rios was the politically
connected head of the Community
Service Organization. The group
had been instrument in electing Ed-
ward Roybal as the first Latino in
modern history to serve on the Los
Angeles City Council.

Councilman Roybal talked about
Rios' beating by police in an open
city councill meeting. He also
charged the police department with
other abuses.

A History of Christmas

- Bloody
Christmas

Page 2

Holiday

More electricity. Never before had
a city councilman made such a
public accusation. While a number
of politicians rose to defend the po-
lice department, leaders within the
Catholic Church, some labor un-
ions and Latino civic groups de-
manded a public hearing on Roy-
bal's allegations.

To the surprise of most, a jury
found Rios not guilty of the stan-
dard charge of resisting arrest.

The fact that an all-white jury had
believed a Mexican-American over
two police officers gave the
"Christmas Seven" defendants (as
they became known) new hope.
They changed their defense strategy
mid-trial and talked about the un-
provoked beatings that caused most
of the young men to be hospital-
ized. An attending doctor stated
that one of the victims might have
died had he not received prompt
medical attention.

Judge Joseph Call was appalled
by what he heard. "This (police)
testimony stinks to high heaven
and all the perfumery in Arabia
cannot obliterate its stench," stated
the judge. He then took the highly
unusual step of demanding a grand
jury investigation.

The floodgates of public scrutiny
opened. The press played the story
as "Bloody Christmas." For. his
part, Police Chief William Parker
insisted the charges were an
"unwarranted attack" against his
fine officers. He even asserted it
was a Communist conspiracy. .

Grand jury indictments of eight
officers were followed by trals. At
one, 23-year-old city engineer Ed-
die Nora graphically descnibed the
nightmare he endured. "As I lay on
the floor in a pool of blood, a man

_with a pistol stood over me. He

said, 'T'll shoot this — and I begged
him to "go ahead.""

In the end, five policemen were
convicted and kicked off the force.
Two spent time in jail. Another 36
received official reprimands.

The Bloody Christmas trials and
convictions made history. It
marked the first time police officers
in Los Angeles were held account-
able for such behavior. P

While such a story is not typical
Christma$ fare, it should” remain
part of our collective memory. It is
especially appropriate now as we
gather to celebrate the birth of the
Prince of Peace.

(c) 2002, Hispanic Link News
Service. Distributed by Tnbune
Media Services International.

From Page One

mians held a festival for the New
Year. This was Zagmuk, the New
Year's festival that lasted for 12
days.

The Mesopotamian king would
return to the temple of Marduk and
swear his faithfulness to the god.
The traditions called for the king to
die at the end of the year and to re-
turn with Marduk to battle at his
side.

To spare their king, the Meso-
potamians used the idea of a
"mock” king. A criminal was cho-
sen and dressed in royal clothes. He
was given all the respect and privi-
leges of a real king. At the end of
the celebration the "mock" king
was stripped of the royal clothes
and slain, sparing the life of the
real king.

The Persians and the Babyloni-
ans celebrated a similar festival
called the Sacaea. Part of that cele-
bration included the exchanging of
places, the slaves would become
the masters and the masters were to
obey.

Early Europeans believed in evil
spirits, witches, ghosts and trolls.
As the Winter Solstice approached,
with its long cold nights and short
days, many people feared the sun
would not return. Special rituals
and celebrations were held to wel-
come back the sun.

In Scandinavia during the winter
months the sun would disappear for
many days. After thirty-five days
scouts would be sent to the moun-
tain tops to look for the return of
the sun. When the first light was
seen the scouts would return with
the good news. A great festival
would be held, called the Yuletide,
and a special feast would be served

~around a fire burning with the Yule

log. Great bonfires would also be
lit to celebrate the return of the sun.
In some areas people would tie ap-
ples to branches of trees to remind
themselves that spring and summer
would return |

The ancient Greeks held a festi-
val similar to that of the

Zagmuk/Sacaea festivals to assist

their god Kronos who would battle
the god Zeus and his Titans

The Roman's celebrated their
god Saturn. Their festival was
_called Saturnalia which began the
middle of December and ended
January 1st. With cries of "Jo Sat-
urnalia!" the celebration would in-
clude masquerades in the streets,
big festive meals, visiting friends,
and the exchange of good-luck gifts
called Strenae (lucky fruits).

The Romans decked their halls
with garlands of laurel and green
trees lit with candles. Again the
masters and slaves would exchange
places.

"Jo Saturnalia!" was a fun and
festive time for the Romans, but
the Christians though it an abomi-
nation to honor the pagan god. The
early Christians wanted to keep the
birthday of their Christ child a sol-
emn and religious holiday, not one
of cheer and merriment as was the
pagan Saturnalia.

But as Christianity spread they
were alarmed by the continuing
celebration of pagan customs and
Saturnalia among their converts. At
first the Church forbid this kind of
celebration. But it was to no avail.
Eventually it was decided that the
celebration would be tamed and
made into a celebration fit for the
Chnistian Son of God.

Some legends claim that the
Christian "Chnistmas" celebration
was invented to compete against
the pagan celebrations of December.
The 25th was not only sacred to the
Romans but also the Persians
whose religion Mithraism was one
of Christianity's main rivals at that
time. The Church eventually was
successful in taking the mernment,
lights, and gifts from the Satura-
nilia festival and bringing them to
the celebration of Christmas.

The exact day of the Chnist
child's birth has never been pin-
pointed. Traditions say that it has
been celebrated since the year 98
AD In 137 AD the Bishop of
Rome ordered the birthday of the
Christ Child celebrated as a solemn
feast In 350 AD another Bishop of
Rome. Julius I, choose December
25th as the observance of Christ-
mas
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El. ORIGEN DE LAS POSADAS

rage 3

intercalada 12 Nueva Espafia, cambiando la vaciada la pifiata, se quemaba el | la ]?iﬁﬂtﬂ es 1a de estrella con
con pasajes fecha para las posadas, més tarde  papel y la gente ﬂbteﬂﬂ un poco de siete picos y 'ilm_ﬂ“ los siete
y escenas los mexicanos les afiadieron cenizas ya que la consideraban de P&Cﬂdﬁﬂ Clpitﬂlﬂl- soberbia,
| | ficiead i adornos de papel. buena suerte para todo e} aﬂu.- lu_]un-a,-g‘nh, ira, avaricia, perezs
pues no puede and e Nadbibd No ob- El mbohamn y envidia.
- stante de las pifiatas, es Por otro lado es obvio que la
M eSPOSa aniada C;T:ﬁvn o algunos también muy tradicién se ha modificado y de
Las posadas se han llevado a daban B o e il d et
k. & del:d:aham v e A | St atribuyen representa al en ngan n:mu. ? o*rn:
i Kby : = i el origen diablo quien quedando 8, Y qué decir
?;::? A ant ll:l"i‘h"i-‘:l‘B L i del adorno atrae al hombre de las pifiatas y sus tradicionales
stejo se l‘eal.l.l. a del 16 al 24 a los chi- con placeres figuras de estrella, frutas o flores
diciembre, t::Inpo dl;irlnt! e:e c:lll que - nos. superfluos, la que por la i;wvitnhle mﬂm'::g:;
se representa simbélicamen participaban, - o e comunicacién,
peregrinar de Joséy Marfa asu tienen su origen més all4 de la ademsse  qUienes B e s e et
salida de Nazaret, culminando en época colonial, cuando los inclufan pifiatas, luces de bengala, u:rante 5 ciega y se surgidos de pelfculas, comics.
la Nochebuena con el nacimiento  indigenas festejaban duranteel ~ cohetes y cantos populares. kit daderes i Ciertamente se trata de
del nifio Jests. invierno 6 Panquetzaliztli, el Uno de los elementos indis- e | T RS conservar la tradicién, por ello no
Amenizadas con letanfas que se  advenimiento de Huitzilopochtli, pensables para la realizacién de 3*““ B espiritu maligno permitamos se apague Ia luz de
vuelven cdnticos, las posadas Dios de 1a Guerra. En un esfuerzo  las posadas son las pifiatas be o v el Delo-chsaing las velas que iluminan la
reaniman el espfritu religioso de de evangelizacién los religiosos multicolores, éstas tienen un bl}uj‘e:ln la virtud que procesién de los peregrinos, mu-
los participantes, c6mo olvidar s, sustituyeron la imagen  origen bastante incierto, sin em- b {:'t,a i 1 cho menos dejemos se olviden los
esos momentos, los peregrinos, las  de Huitzilopochtli por la de José y bargo, se cree que fue en Italia " l i o niiden cantos que dan vida a las posa-
oraciones, la procesién, las Maria. donde se les dio vida (Pignata cm:i PRPOISS También e S das, unamos nuestra voz y
pifiatas, el ponche, la fruta, pero En sus inicios estos festejos no gignifica olla), de ahi, pasaron a PY 2 que la pifiata recuperemos nuestras
sobre todo la emocién, alegria y fueron como los conocemos ahora, Espafia, en 1:11::1‘1:1,1::1‘:n‘as1 durante el ::i‘l'::a E:lﬂey eveiiate T coataniai
amistad que se respira durante ' te se les llamé “fiestas  primer domingo de SR semillas. con el obieto de vaticinar  tres virtudes teologales: la fe, la Dale, dale d.l'v no pierdas
este iempo. d"“““’“ﬂ’“ y consistisn en ' piper : Ol::- .Pnﬂtell'lﬂrmm:‘f:a buenas :;ondicinnejﬂ para el afio esperanza y la caridad. el tino, mide l“ M‘ que
Dichas fiestas de fin de afio m@n ez g v Sl oo agricola que iniciaba. Una vez Asimismo la forma clédsica de hay en el camino...

Twas The Night |
Before Christmas

‘Twas the night before Christmas, and all through the
CASA,

Not a creature was stirring. | wondered, "QUE PASA?"

| was hanging the stockings with MUCHO CUIDADO.

| hopes that old Santa would feel OBLIGADO,

To bring all the children, both BUENOS Y MALOS,

A nice batch of DULCES and other REGALOS.

My brothers and | went to sleep in our CAMAS,
Some in long underwear, some in PIYAMAS.
When out in the yard there arose such a GRITO,
That | jumped to my feet like a frightened CABRITO. G e
| ran to the window and looked AFUERA, .
And who in the world do you think Quien Era? .
St. Nick in a sleigh and a big SOMBRERO.
' Came dashing along like a littte BOMBERO. g __
And pulling his sleigh, instead of VENADOS, ' f% ‘:‘f'_'_'_'-: #e
Were eight little BURROS, approaching VOLADOS. T
| watched as they came, and this fat litle HOMBRE
Was shouting and whistling, and calling by NOMBRE:
'‘AY PANCHO, AY PEPE, AY CUCA, A BETO! '‘AY CHA-
TO, AY CHOPO, MARUCA Y NIETO!

Then standing erect, with his hands on his PECHO,

He flew to the top of our very own TECHO, -

With his round little belly like a bowl of JALEA,
He struggled to squeeze down our own CHIMENEA.

Then huffing and puffing and a little CANSADO,
He picked up a bag that looked so PESADO.
He filled all th stocking with lovely REGALOS.
For none of the NINOS had been very MALOS.
The chuckling aloud, seeing very CONTENTO,
He turned like a flash and was gone like the VIENTO.
And | heard him exclaim, and this is VERDAD:.
'‘Merry Christmas A TODOS .. "FELIZ NAVIDADI"
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Proceswn a la Virgen de Guadalupe se
celebro en St. Patricio la semana
pasada.

Merry Christmas
Scason’s Greeﬂngs

MON TELON GO'S

RESTAURANT
3021 Clovis Rd - 762-3068

Feliz Namdad
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celebro en St. Patricio la semana
We are proud of the
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Diego Rlvera, M.D.

members of the Hispanic
community who make
Lubbock a diverse, proud
city with a rich heritage. Best

FHappy FHealidayo
Je Yau &

Family

wishes and thank you for

your business.

WELLS

FARGO

Delia, I Sylvia
elia, Isabel y Sylvi Celebrating 150 Years

111 North University * Lubbock, Tx * 79415
- Emergencies 24 hrs. a day: (806) 747-4415
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Pastorelas, Posadas and Other Hispanic Christmas Customs

By: Luis Dumois

In those days a decree from
Emperor Augustus was issued,
ordering a census for the entire
world. [...] Everybody had to be
registered, each one in his city.
Also Joseph, who came from the
lineage of Dauvid, came up from
the city of Nazareth, in Galilee, to
the city of David, named
Bethlehem, in Judea, to register
himself and his wife Mary, who
was pregnant. Being there, the
time for birth arrived, and she
gave birth to her first born son,
she wrapped him in nappies and
put him in a crib, because they
did not find a place in the inn.

Luke, 2:2-7

‘Soon we will enjoy our first
Posadas for this year in Mexico.

Las Posadas are fiestas that
begin on the 16th and end on
the 24th of December. In
Mexico, during this period,
there are many Posadas every
evening.

Invited -and as usual, some
non invited- guests arrive at the
house where the Posada will
take place, always in the
evening. A group goes outside
the house, with lighted candles

and papers with the words of

the verses to ask for Posada.
They sing,

En el nombre del Cielo

os pido posada,

pues no puede andar

mi esposa amada.

In the name of Heaven

I ask you for lodging,

because She cannot walk,

my beloved wife.

The group inside answers,
also singing,

Aqui no es meson,

sigan adelante.

Yo no puedo abnir,

no sea algun tunante.

This is no inn,

keep on going.

I won't open the door,

in case you are a truant.

Many verses are sung in this
outside
asking for a place to spend the

fashion, with those

night and the people inside the
house saying, no way, until
those inside "discover" who are
the personalities
outside. Then they open the
door and let the pilgrims enter.

In the very traditional Posadas,

a girl is dressed as the Virgin
Mary, while a boy represents
Saint Joseph. In some cases
even a burro is present, for the
Virgin to mount. Sometimes,

freezing_

those outside carry images of
the Holy persons with them.
When they open the door to
let those outside enter, they
sing,
Entren, Santos Peregrinos,
rectban este rincon,
" no de esta pobre morada,
st no de mi corazon.
Enter, Holy Pilgrims,
accept this dwelling,
not of this humble house,
but of my heart.

During the rest of the party
we break pinatas, there are

villancicos -Christmas caryols- in
the air and we eat the
traditional things: bufniuelos
(very thin fried pastries covered
with sugar), colacién (a mixture
of different candies), tamales,
and ponche, fruit punch.

This beautiful tradition of
the Posadas comes from the
times of the Colonial period, but
it is interesting to note that
before the Conquest the Aztecs
celebrated every year the arrival
of the god Huitzilopochtli,
between the 7th and the 26th of
December. Under the Spanish
domination, Catholic priests
incorporated some days of the
ancient tradition to a new set of
religious festivities.

One of those first Christian
festivities in Mexico were

‘represent

A,guiﬁuldn -Christmas presents-

masses. After Holy Mass, pifiatas
were broken, people sang
villancicos and they watched the
performing of pastorelas. There
were nacimientos (depictions of
the birth of Jesus Christ) on
display for everybody to visit
and admire.

The Néhuatl people used to
plays enacting
important historical events and
stories taken from real life.
Missionaries incorporated this
custom to the Christian
holidays, so during the nine
days of the Posadas many
pastorelas were performed on
stage. These pastorelas are
dramatic pieces that represent

the trip of Saint Joseph and the
Virgin Mary to  register
themselves in the Roman census
taking place in those days, or
the hardships they suffered
while looking in wvain for
lodging. The roles in these
pastorelas included, besides
Joseph and Mary, shepherds and
shepherdesses (pastores, hence
the name, pastorelas), sheep,
burros, and perhaps a little devil
or two.

These pastorelas played an
important part in the

evangelization of the colonies.
Franciscans and Augustines,
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among others, used these
representations to accompany
the religious activities of the
day, making the festivities more
attractive and colourful. As it
was, this custom was preserved
and is still cherished among the
Mexican people, a people who
love family traditions and vivid
fiestas.

It is said that Marco Polo
brought with him 'the idea of
pifiatas: vessels adorned with
color paper, that in China, were
broken by hitting them with
sticks to commemorate
Springtime. Italians adapted the
action to symbolize the victory
of Good over Evil. In Lent they
made pirfiatas with seven colored
paper  points, each one
representing a capital sin. The
stick that broke these sins
played the part of Christian
faith.

In Mexico the pifiata assumed
this meaning and then some
others. One of them: It is the
devil that holds in his belly all
that is good in this world, just
as the olla inside the pifiata is
filled with fruit like mandarin,
orange and sugar cane;, candy
and gifts. The stick (Christian
faith), put to good use by the
girl or boy who strikes at the
piftata (the hard work of women
and men in this world), breaks
the treasure's chest for the
benefit of all.

The pinata is firmly tied to a
rope, and then hung from a pole
or the branch of a tree

Someone holds the other end of
the rope, pulling the pifiata up
down to make it a more
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Stonts wish everyone a Yery ey
Look {or oun Biy Towmaments stanting in Manch

Masa Para Los

Tamales
[ Feliz Navidad!

Mexrvy Christmas

I.a Malinche

Tortilla Factory
1105 2nd Place - Lubbock, Tx

747-6675

Hage su orden hoy mismo!
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elusive target. It is customary to
let the youngest children start
the hitting and then to give the
opportunity to the grown-ups.
The little ones will be able to
see the moving pifata when
they try to hit it, while the
elders take their turn later,
eyes covered with A
handkerchief or shawl.

While the hitter is doing his
or her best to break the piniata,
people surrounding the action
sing in a chorus,

Dale, dale, dale,

no pierdas el tino;

porque si lo pierdes,

pierdes el camino.

Hit it, hit it, hit it,

don't lose aim,

because if you lose it,

you will lose your way.

Eventually someone, able or
lucky enough to accomplish the
task, will break the olla inside
the piriata. Fruit, candy and
gifts fall to the floor, for
everybody to rush to gather
whatever they can from the
scattered goodies.

After pifiatas, dinner is
served. Tamales with atole, and
crunchy buriuelos for desserts.

Hot ponche will help to warm

the cold winter evening. For the
children, ponche made from
seasonal fruits, like tejocote,
guava, plum, mandarin, orange,
or prune, sweetened with
piloncillo (a brown sugar), and

perfumed with cinnamon sticks

or vanilla. For the grown-ups,
the same ponche, but with

piquete (sting), which is a bit of

rum or tequila added to the
potion to make it happier. There

. .3 Pinatas can be found in all

Wl shapes and sizes. Modern ones
often represent cartoon or
other characters known to
most children, Others are
shaped like fruits, baskets,
rockets etc, Sometimes people
of political statue are satirized.
At Christmas, star-shaped
pifiatas suggestive of the Star
of Bethelem are especially
popular. One’s immagination
18 the creative imit.

Traditionally, pifiatas are
filled with both candies and
fruits. around Christmas in
México, wrapped candies,
peanuls, guavas, oranges,
Jicamas, (sweet root vegetable),
sugar cane and other goodies
are used.
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iFeliz Navidad Y Un
Prospero Ano. Nuevo!
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